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: Get on Daddy's back. “\0 .\cf‘\
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: Steig auf Papas Riicken. \\
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: Monte sur le dos de Papa. \) Q\\ 5\
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: Wow! Riding a horsey. "\\O- c;\
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: The horsey is running fast. *\O. c;\
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: Das Pferd lduft ganz schnell. \\&\ \S\“Q’
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: Le "dada" est fatigué maintenajt. “‘0\\ C)\CD
 El caballo est4 ?}ra & Q>
: El caballo esta cansadé a g’ O
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: The horsey is tired now. ) @‘\\
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: Your turn to become a horsey now, Sawako. “\O.
: Jetzt wirst du ein Pferd. \
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: O.K. Get on my back. ‘\0- c;Q\
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:Gut. Steig auf. N J¥

‘D'accord. Monte sur mon do’sJ ‘O\\ E:)\

_ \\
: Bueno. Subete a ml)gﬁ)@' \Q, OQ

O
Q‘x \‘}

B, BB J:5E;~ R ‘C\






3 H. LT —, ’2;\@
D A\
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: Ah! You're too heavy. 1© c;\\
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: Ah! Du bist zu schwer. \\\\ é}e’
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: Ah! Tu es trop lourd. J ,0\\ &CD
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# :This horsey is weak. &

s : Das Pferd ist schwach. ~\‘

i :Ce "dada" est faible. VoS

#@i : Este caballo es débil. /)
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: Daddy horsey is strong. “\O- c_—,%
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: Le Papa "dada" est fort. J \\
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: Papi-caballo es fuerte. /) QQ\\
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: The sky is red. “\0- c:{\
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: Der Himmel ist rot. \\\\ S‘
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: Le ciel est rouge. J \Q\\ &CD
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: El cielo esta rojo. /)"6 ‘5@ Q\\
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% : Look at the birds. *\0_ C::Q\
1 : Guck mal Vogel. \\\\ \’}\@
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: The birds are flying away. ‘ko- Cg“\\
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: Die Vogel fliegen weg. \\\\Q \S‘@
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: Les oiseaux s'envolent. J so\\ o)
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: They are going home. ‘-\O

: Die fliegen nach Hause. \\'\\
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: Ils rentrent chez eux. VOO

: Ellos van a casa. /)
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: Papa bird, Mama bird, Baby bird. 4©

: Papa Vogel, Mama Vogel, Baby Vogel.
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#& :Bye-bye, birds. *\0
1 : Auf Wiedersehen, Vogel. N
fh : Au revoir, les oiseaux. J .0\\
: Adios, pajaros. /)
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: The sun 1s going down.

: Die Sonne geht unter.

: Le soleil se couche. J
: El sol se esta oculta @
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: Il se couche derriére les mohtggnes.g\\ "\b\
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. It's setting behind the mountains. *\0. c;\\'\
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: Die Sonne geht hinter den Bergen unter. & N
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: The sun is almost gone. ‘\O. c;\\
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: Die Sonne ist schon fast weg. \\\\ N
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: Le soleil est presque couchés ) ‘0\\ O
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: El sol esté casi perdid6) o OQ
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& : Now, it's gone. “\0
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3® :Jetzt ist die Sonne ganz weg.
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: The sky is purple.
: Der Himmel 1st dunkelrot.

: Le ciel est violet.
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: See you tomorrow, Sun! &
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: Auf Wiedersehen, liebe Sonne, bis morgem}\\ \S@’
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